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Creole:     Jodi a nou ap kòmanse ak yon nouvo etid. 

Today we’re beginning a new study.

Creole:     Nou pral etidye nan liv Pwovèb la.

We’ll be looking at the book of Proverbs.

Creole:      Bi nou se jwenn kouman levanjil Jezu Kris la te deja parèt davans nan liv Pwovèb yo.           

Our hope is to find the gospel of Jesus Christ displayed in the book of Proverbs.

Creole:      Poukisa se Pwovèb?
Why Proverbs? 

Creole:       Enben, koute sa li di nan premye vèsè yo.
Well, listen to what it says in the first couple of verses. 

Creole:     Li di:  “Men Pwovèb Salomon, pitit David la, Rwa peyi Israyèl la. 
It says, “These are the Proverbs of Solomon, David’s son, King of Israel. 

Creole:     Pwovèb sa yo la pou fè moun konnen sa ki rele sajès ak disiplin, pou yo konprann lè moun lespri ap pale.
The purpose of these Proverbs is to teach people wisdom and discipline and to help them understand wise sayings. 

Creole:      Pwovèb sa yo la tou pou montre moun jan pou yo viv ak bon konprann, bòn kondwit, pou yo fè sa ki bon, pou yo mache dwat nan lavi a.
Through these Proverbs people will receive instruction and discipline, good conduct, and doing what is right, just, and fair. 

Creole:      Yo va louvri je moun ki manke konprann.
These Proverbs will make the simple-minded clever. 

Creole:     Yo va bay jenn moun yo konesans ak bon konprann.

They will give knowledge and purpose to young people.

Creole:    Se pou moun ki gen bon konprann koute Pwovèb yo pou ajoute sou bon konprann yo a.            

Let those who are wise listen to these Proverbs and become even wiser. 

Creole:     Se pou moun lespri konprann sans pwovèb, parabòl, pawòl ki ap soti nan bouch moun ki gen bon konprann ak koze tout moun pa ka konprann.
And let those who understand receive guidance by exploring the depth of meaning in these Proverbs, parables, wise sayings, and riddles. 

Creole:      Gen krentif pou Bondye se kòmansman bon konprann.          

The fear of the Lord is the beginning of wisdom. 

Creole:      Se sèl moun fou ki rayi konesans ak disiplin.”          

Only fools despise knowledge and discipline.”

Creole:   Senyè te montre m nou bezwen jwenn you bagay ki ka itil nou.
The Lord has suggested to me that we need to get something we can work with.

Creole:   Yon bagay ki ka pote chanjman nan lavi toulejou nou.
Something that will make a difference in our daily life;

Creole:    E, men nou nan liv Pwovèb la.
And here we are in the book of Proverbs.

Creole:   Li di laa, si nou koute sa ki di nan pwovèb sa yo, nou va gen plis konprann e nou va konnen kouman pou mou kondi lavi nou.           

It says here that if we listen to these Proverbs we will become even wiser and we will know how to live our life.

Creole:   Salomon te pase anpil tan ap reflechi sou bagay sa yo.
Solomon spent a great deal of time thinking these things through.

Creole:     Se Sentespri a ki te itilize li pou ekri bagay sa yo.

The Holy Spirit inspired him to write these things out.

Creole:    Bi nou se wè Sentespri a pale ak nou pa mwayen liv Pwovèb la.    

Our goal is to see the Holy Ghost speak to us out of the book of Proverbs.

Creole:     Apre sa, nou pral gade nan 4 levanjil yo pou dekouvri kouman liv Pwovèb la revele davans levanjil Jezu Kris la. 

Then, we’re going to be looking in the gospels to find out how the book of Proverbs reveals the gospel of Jesus Christ.    

Creole:     Kèkfwa, sajès konn sanble yon bagay ki twò gwo pou nou chache, yon bagay nou pa ka rive jwenn.  
Sometimes wisdom is seen as too lofty a goal, something that we can’t reach for. 

Creole:     Men, ann gade nan Lik chapit 4 vèsè 18.      

But, let’s look in Luke chapter four, eighteen.

Creole:     Jezi pran pale epi li di:  

Jesus speaks and He says,

Creole:     “Lespri Bondye a sou mwen paske li chwazi mwen pou mwen anonse bòn nouvèl la bay pòv yo. 

“The spirit of the Lord is upon me because He has anointed me to preach the gospel to the poor.

Creole:     Li voye mwen pou mwen geri kè sa yo ki nan lapenn;          

He sent me to heal the broken hearted;

Creole:    Pou mwen fè tout prizonye yo konnen yo lage e tout avèg yo konnen yo va wè ankò;
To preach deliverance to the captives and the recovery of the sight to the blind;

Creole:    Pou mwen delivre moun yo ap maltrete yo;             

To set at liberty those that are bruised;

Creole:      Pou mwen fè yo konnen lè a rive pou Bondye vin delivre pèp li a.”          

To proclaim the acceptable year of the Lord.”

Creole:      Mwen ap deklare laa jodi a lespri Bondye a ta dwe sou nou tout.
I am declaring here this morning that the spirit of the Lord should be upon all of us.

Creole:     Nou ta dwe gen kapasite pou preche levanjil la bay pòv yo.

We should have the ability to preach the gospel to the poor.

Creole:     Ojis kisa Lespri Bondye saa ye?
Just what is this Spirit of the Lord? 

Creole:   Enben, gade sa li di nan Ezayi chapit 11 vèsè premye:             

Well, look what it says here in Isaiah chapter 11, verse 1;

Creole:    “E Lespri Bondye a pral desann sou li,        

 “And the Spirit of the Lord shall rest upon Him,

Creole:    lespri ki bay bon konprann ak ladrès la.”             

the spirit of wisdom and understanding.”

Creole:    Pandan nou ap fè etid nou an nan liv Pwovèb la, nou pral dekouvri kouman bon konprann reyèlman enpòtan.
As we do our work here in the book of Proverbs we’ll find out just how important wisdom is. 

Creole:    Pandan nou va avanse nan etid sa chak jou, nou pral pale de lespri bon konprann lan ak kouman li ka ede nou.
As we go on through this on a daily basis we’re going to talk about this spirit of wisdom and what it could do for us.

Creole:      Nou pa pral sèlman pale de lespri bon konprann lan;

Not only about the spirit of wisdom, 

Creole:     men tou, nou pral ranmase bon konprann Bondye a ki nan liv Pwovèb la.          

but we’re going to actually get the wisdom of God out of the book of Proverbs.

Creole:    Mwen konseye w ak tout fòs pou ou ouvè radio w chak jou nan menm lè sa a.             

I strongly recommend that you turn the radio on at the same time every day.

Creole:   Ouvè Bib ou nan liv Pwovèb la.             

Have that book of Proverbs available.

Creole:      Mete w prè.          

Be ready. 

Creole:      Nou pral ranmase lò nan liv Pwovèb saa.         

We’re going to get gold out of this book of Proverbs.

Creole:   Nou pral mete Lespri Bondye a sou nou.            

We’re going to have the spirit of the Lord.

Creole:     Li di: “Lespri ki bay konsèy ak pisans lan”.
 It says, “The spirit of counsel and might” 

Creole:     (m toujou ap li nan Ezayi 11 v 1)
(I’m still reading here in Isaiah 11:1.)

Creole:      “…lespri ki bay konesans ak krentif pou Bondye a.            

“…the spirit of knowledge, and of the fear of the Lord. 

Creole:     Li va fè li gen yon konenans pafè nan sa ki rele krentif pou Senyè a.           

And He shall make him of a quick understanding in the fear of the Lord.

Creole:    Li pap jije daprè sa li wè ak je li, ni li pap rann jijman daprè sa li tande ak zòrèy li”            

 And He shall not judge out of the sight of His eyes, neither reprove after the hearing of His ears.” 

Creole:    Beni swa Letènèl             

Praise the Lord. 

Creole:     Lè nou rive sezi tout dimansyon lespri sajès saa ki gen nan liv Pwovèb la,             

When we can grasp the contents of this spirit of wisdom found in the book of Proverbs, 

Creole:     nou pap sèvi tankou moun ki pa gen bon sans yo.
We won’t be able to be flimflammed.

Nou pap gade bagay yo jan yo parèt la, men nou va wè jan yo ye a.
We won’t look at things as they appear, but we’ll look at things as they are.

Creole:     Mwen santi yon chalè pou mwen devlope pawòl Senyè ki nan liv Pwovèb la. 

I’m just excited about bringing forth the Word of the Lord from the book of Proverbs.

Creole:   Li tèlman gen sajès pou nou ranmase.            

There is so much wisdom to be gleaned.

Creole:    Li di nou kouman pou nou peye dèt nou. 

It talks to us about how to pay our debts.

Creole:    Li di nou kouman pou nou aji devan peche a ki deyò a.

It talks to us about how to respond to sin that exists out on the streets. 

Creole:      Li bannou bon konsèy sou kouman pou nou fè lajan nou travay. 

It gives us wise advice about investing out money. 

Creole:   Li bannou anpil bagay nou bezwen pou nou viv yon lavi ki gen benefis ak siksè.
It gives us many of the things we need to live a profitable and successful life.

Creole:     Mwen te deja di kouman liv Pwovèb la te pratik.  Annou wè kijan li pratik vre.           

I’ve already mentioned how practical the book of Proverbs is.  Let’s just see how practical it is. 

Creole:      Ou konnen, mwen swete pati saa nou pral li nan pawòl la ta afiche sou mi chak lekòl nan peyi a.  

You know, I wish that this next section of scripture could be posted on the walls of every school in the country.

Creole:     Sa fè mal pou wè kouman alèkile nou retire pawòl Bondye a nan lekòl yo.
It’s just a shame that we (Americans) have gotten rid of the word of God in our school system. 

Creole:       Ann koute: Pwovèb chapit premye vèsè 8:  

Listen to this: verse eight of Proverbs, chapter one,

Creole:     “Koute, pitit mwen, sa papa w ap montre w.           

 “Listen, my child, to what your father teaches you. 

Creole:     Pa janm bliye sa manman w te montre w.

Don’t neglect your mother’s teaching. 

Creole:     Konsèy moun sa yo se tankou bèl kouròn sou tèt ou ak bèl rad sou ou.

What you learn from them will crown you with grace and clothe you with honor.

Creole:    Eske se pa vre timoun alèkile te ka aprann nan men papa ak manman yo, si yo te sèlman koute yo?

Isn’t it true that children of today could learn from their fathers and mothers, if they would only listen?

Creole:      Vèsè 10: “Pitit mwen, lè mechan envite w nan zafè yo, vire do ba yo!
Verse 10: “My child, if sinners entice you, turn your back on them!  

Creole:     Si yo di w: “Vini ak nou non! Annou anbiske kò nou pou touye moun! 

They may say, “Come and join us. Let’s hide and kill someone

Creole:     Ann pare pèlin pou inosan yo!  

Let’s ambush the innocent!  

Creole:    ann vale yo tou vivan tankou simityè ki pa janm refize mò;

Let’s swallow them alive as the grave swallows its victims

Creole:   Menm si ou wè yo ap viv trè byen, yo va desann nan twou lanmò.
Though they are in the prime of life, they will go down into the pit of death.   

Creole:   E nou va jwenn richès! Na plen kay nou ak tout kalite bagay! 

And the loot we’ll get! We’ll fill our houses with all kinds of things!  

Creole:     Vini ak nou; e nou va pataje trezò nou jwenn yo ak ou.”

Come on, throw in your lot with us; we’ll split our loot with you.”

Creole:     Saa se pawòl senp.            

That’s pretty plain talk. 

Creole:      Si timoun nou yo te ka sèlman tande pawòl senp sa a, yo ta konnen Jezi deja konnen sa ki nan kè mechan an.          

If our children could just hear this plain talk, they could know that Jesus already knows what is in the heart of the wicked.

Creole:      Nou aprann nan liv Ebre, Jezi te tante sou tout fòm.  

We learn in the Hebrews that He was tempted in every way.

Creole:     Jezi konnen sa ki nan kè lèzòm.
Jesus knows the heart of men.

Creole:    La a nan pawòl Bondye a nan liv Pwovèb li a fè nou konnen verite sou sa ki nan kè anpil anpil moun.

Here in the word of God in the book of Proverbs He is revealing the truth about the hearts of far too many men.

Creole:   E li ap di: koute pitit mwen sa papa w ap montre w.

And he is saying: listen my child to what your father teaches you.

Creole:    Koute, pa meprize ansèyman manman w. 

Listen, don’t neglect your mother’s teachings.

Creole:    Vèsè 15 lan di: “pa mache avèk yo, pitit mwen; rete lwen kote moun sa yo pase.  Yo prese pou mete san deyò.  Pou ti krik ti krak yo touye.

Verse 15 says:  “don’t go along with them, my child; stay far away from their paths.  They rush to commit crimes. They hurry to commit murder.  

Creole:     Lè yon zwazo wè yon pèlen tann, li sove byen lwen.  Men se pa moun sa yo!  

When a bird sees a trap being set, it stays away.  But not these people! 

Creole:     Yo pare pèlen pou pwòp tèt yo; yo pèdi lavi yo nan pwòp pèlen pa yo!  Se sa menm ki pou rive moun ki ap kouri dèyè richès.  Finalman, li va pran lavi yo.

They set an ambush for themselves; they booby-trap their own lives!  Such is the fate of all who are greedy for gain.  It ends up robbing them of life.

Creole:     Mwen souvan li Pwovèb chapit premye nan prizon yo.             

I frequently read Proverbs chapter 1 in the prison system.

Creole:    Li pa sèlman bon pou moun ki nan prizon yo; ou kapab gen pitit ak pitit pitit.             

It’s not only good for the people in the prison system; you may have children and grandchildren.

Creole:    Mwen konseye w at tout fòs pou mete yo chita pou li Pwovèb chapit premye ba yo.

I strongly recommend you sitting them down and reading Proverb chapter 1 to them.

Creole:      Ale yon avètisman!            

What a warning. 

Creole:      Ala yon apèl klè!            

What a clarion call.

Creole:      Gade jèn moun yo: gen moun deyò a ki ap eseye kenbe w e pyeje w pou foure w nan yon seri de aksyon ki pral detwi w toutbon.          

Look out you young people, there are people out there trying to snare you and trap you and get in involved in things that are going to really hurt you.  

Creole:     Saa fè anpil sans pou mwen paske mwen te soti nan yon pyèj tou.

This is particularly meaningful to me because I was released from a trap.

Creole:   Lè mwen te gen 28 an, mwen te panse mwen te gen kontwòl lavi mwen.  

I was 28-years old and I thought that I was in charge of my life.

Creole:    Mwen te panse mwen te ap fè egzakteman sa ki dwat;
I thought I was doing things just the right way.

Creole:     Egzakteman jan mwen te vle fè yo a;

Just the way that I wanted to do them.

Creole:      Epi, mwen te vin resevwa pawòl Senyè Jezu Kris e mwen te reyalize kijan mwen te lwen bon chemen an.

Then I received the revelation of the Lord Jesus-Christ and I realized how far off track I had actually gotten.  

Creole:     Pa lontan apre mwen te fin konvèti, mwen te li Sòm 124 e li te vrèman vle di anpil bagay pou mwen..

It wasn’t very long after I was saved that I read psalm 124 and it really made a lot of sense to me.  

Creole:    Li di nan Sòm 124: 
In Psalm 124 it says:

Creole:    “Si Senyè a pat kanpe pou nou; Se pou pèp Izrayèl di:
 “If the lord had not been in our side; let Israel now say:

Creole:     Wi, si Senyè a pat kanpe pou nou lè moun yo te leve dèyè nou an;
If the Lord has not been in our side when people rose up against us;

Creole:    Yo ta vale nou tou vivan poutèt jan yo rayi nou an.  
They would have swallowed us alive because of their burning anger against us.  

Dlo ta kouvri nou; yon lavalas ta pote nou ale.
The waters would have engulfed us; a torrent would have overwhelmed us.  

Wi, lavalas rayisman yo genyen pou nou an ta pote tout lavi nou ale.”
Yes, the raging waters of their fury would have overwhelmed our very lives.”  
Creole:       Lè n ap viv nan peche, lè nou rantre nan konfyolo ak mechan, nou souvan gen anpil ennmi;          

When we live in a state of sin, when we are associating with sinners, we often have enemies;

Creole:     Moun ki sèlman lage nan kò nou pou konplike lavi nou.

People who are just bent on making our life just uncomfortable. 

Creole:      Men, lè Senyè a kanpe pou nou, lè nou se moun pa Jezi.
When the Lord is on our side, when we know Jesus.

Creole:     Lè nou lave nan san Jezu Kri e aksepte li pou Senyè lavi nou.
When we have been washed in the blood and submitted to the lordship of Jesus-Christ.

Creole:     Kounye a Senyè a kanpe pou nou.
Now the Lord is on our side.

Creole:    Nou gen you moun ki pou pwoteje nou, pwoteje nou.
We’ve got something to protect us, to protect us. 

Creole:     Ann fè lwanj Senyè a, li di nan Sòm 124 vèsè 6;
Blessed be the Lord, it says in verse 6 of psalm 124,

Creole:    Ann fè louanj Senyè a ki pa kite lennmi nou yo devore nou;
Blessed be the lord who did not let there teeth tear us apart.

Creole:   Nou chape tankou yon zwazo ki soti nan pèlen chase.
We escaped like a bird from a hunter’s trap.

Creole:    Fil pèlen an kase e nou lib.

The trap is broken and we are free.

Creole:    Se Senyè ki fè syèl la ak latè a ki ap pote nou sekou.                       

Our help is from the Lord who made the heavens and the earth.
Creole:    Li enteresan jan plizyè pati nan Bib la vrèman mache ansanm youn lòt.

It is interesting how different parts of the scriptures just harmonize with each other.

Creole:     Yo te ap pale nou nan liv Pwovèb la sou zwazo a ak pèlen  an.

They were speaking to us in Proverbs about the bird and the trap.

Creole:     E kounye a, nou ap li nan Sòm 124 sou yon zwazo ak yon pèlen.           

Here we are looking in Psalm 124 about a bird and a trap.

Creole:     Se pa sèlman pawòl ekri sou papye, sa se kondisyon lavi nou.           

It’s just not written word on a page, that’s the condition of our lives. 

Creole:      Menm si Senyè nou an Jezi Kris bannou libète, nou egzakteman tankou zwazo; nou mare nan yon pèlen.
Apart from having been set free by the Lord Jesus-Christ; we are just like birds, we are in a trap.

Creole:      Nou pa ka vole,          

We can’t fly, 

Creole:    Nou pa ka vole wo;
We can’t soar, 

Creole:   Nou pa ka ale paske gri a toutotou nou; pyèj la, li rele pyèj chasè a.

We can’t go because the net is all over us; the snare, it called the fowler’s snare.

Creole:      Ou konnen kilès ki chasè a, pa vre?          

You know what the fowler is, don’t you.

Creole:       Chasè a se dyab la, Satan, kan fènwa  a.
The fowler is the evil one, Satan, the dark side.

Creole:       Li pa vle pou nou gen lavi.

He does not want us to have life. 

Creole:   Jezu te vini pou nou te ka gen lavi e pou nou ka gen lavi an nèt ale.

Jesus came that we might have life, that we might have life more abundantly.

Creole:   Men chasè a voye yon seri pawòl nan lè a.

But the fowler sends forth words into the air.

Creole:    Epi li jwenn moun pou vin di nou:            

He finds people to come to us and say: 

Creole:    Gade, vin jwenn nou e nou va montre w kouman pou ou fè lajan; nou va montre w kouman pou vòlè.

Come on, join with us and we’ll show you how to make money, we’ll show you how to rob and steal.

Creole:   Se vre li gen dwa pa menm di mo vòlè oubyen eskanmòte;              

Of course he may not even use words like rob and steal;

Creole:     Men li pral sèlman di w: nou pral montre w kouman pou ou triche sou taks yo; ou pa oblije peye lajan sa a.                       

But he’ll just say, we’ll show you how to cheat on your income taxes, you don’t have to pay that money. 

Creole:    Mwen sezi wè jan li tann yon pyèj pou nou e anpil nan nou pran nan pèlen an.             

It amazing how he has set a trap for us and so may of us are caught in a snare. 

Creole:      Men, moun ki ka wete nou nan pyèj saa se Jezu.          

But the way out of that snare is Jesus. 

Creole:      Nou bezwen sajès Bondye a. 
We need the wisdom of God.

Creole:       Nou bezwen Lespri Bondye a.
We need the spirit of God.

Creole:    Nou bezwen fòs Bondye a, e li disponib pou nou nan pawòl Bondye.
We need the strength of God and it’s available to us from the word of God.  

Creole:    Li pale ak nou e li pale ak kè nou pou fè nou konnen gen you mwayen pou nou chape.  Mèsi Senyè!                     

It speaks to us and it speaks to our hearts and lets us know there is a way out.  Praise the 

Lord!  

Creole:   Kòd pèlen an kase; nou lib! 

The trap is broken, we are free! 

Creole:  Eske sa se pa yon bòn nouvèl?  Wi se yon bòn nouvèl!
Isn’t that good news?  That’s great news!  

Creole:     Ini kè w ak mwen pou nou fèmen jodi a ak kèk mo lapriyè. 

Join with me as we close today with a word of prayer. 

Creole:     Papa, nou di w mèsi pou liv Pwovèb saa. 

Father, we thank you for this book of  “Proverbs”.

Creole:      Nou di w mèsi pou kalite sajès li genyen an.

We thank you for the wisdom that it contains.

Creole:    Senyè papa, priyè nou se pou pawòl saa ta tonbe nan kè timoun ki nan antouraj nou yo, 

Lord, it’s our prayer that somehow this word would get out to the children of our neighborhood,

Creole:     nan kè adolesan nou yo ak jèn moun yo.
to the young people, to the young adults.

Creole:     Pou yo ka libere soti nan kòd yo mare yo.

They can be set free from the traps that they’re in. 

Creole:      Senyè, nou di w mèsi pou radyo sa a.

Lord, we thank you for the radio station. 

Creole:      Mèsi pou okazyon ou bannou pou nou sèlman laa.           

Thank you for just the opportunity to be here.

Creole:     Nou priye ou va kontinye mete lespri w sou nou, pou li vide isit la ak pwisans.            

We pray that you continue your anointing, that it’ll fall on this place in a mighty way.

Creole:      Pou pa gen oken dout se pawòl ou-menm Senyè a ki ap pale nan plas sa a.          

That there will be no question that thus saith the Lord is being sent from this place.

Creole:      Nou mande w Senyè pou ede Frè Steve Keel ak ti detay teknik ki antre an nouvo emisyon sa a sou radio a.          

We ask Lord to help brother Steve Keel with just the technical details involved in this new format at the radio station. 

Creole:    Senyè, ou mete mwen nan you lòt pozisyon pou mwen fè nouvo bagay e mwen vrèman bezwen èd ou.
You’ve put me, Lord, in a new place doing a new thing and I definitely need your help.

Creole:      Mwen bezwen Sentespri w.
I need your spirit. 

Creole:     Mwen bezwen ou poze men w sou mwen.
I need your anointing.

Creole:    Mwen bezwen ou montre mwen ou nan sa mwen ap fè a. 

I need you to reveal yourself to me in this.

Creole:     Se pou pwisans ou jayi nan lavi moun ki ap grandi nan pawòl saa ki soti nan syèl.
Be mighty in the lives of the people that are enriched by this word that comes from 

Heaven.

Creole:     Nou di w mèsi Senyè e nou resevwa gwo lajwa ak remèsiman nan non Jezu.

We thank you Lord and we receive all great joy and thanksgiving in the name of Jesus.

Creole:  Bondye beni w e mwen swete ou gen lavi etènèl.

God bless you and have a great eternity.

